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VAR 81'1:811.1
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IIpuposa OLEHOYHBIX BbICKa3blBAaHUH pazHooOpasHa. CyliecrByi NpAMOH M KOC-
BEHHBII Cr10coObl BhIpakeHUs OLeHKH. [IpsamMas olleHKa BbIpakaeTcs HMpH MOMOIH oble-
OLIEHOYHBIX CJIOB «XOPOILIHIH» , «[JIOXOH» H UX CHHOHHMOB. KOCBEHHas OLIEHKa BbIPAKaeTcs
[IPH NOMOILIM PazHOOOpPasHBIX CPeACTB: pasjudyHbIMH (GopMaMH CYOBEKTHBHOH OLEHKH,
[parMaruyeckoll paMKOHl BbICKA3bIBAHUs, IOCPEACTBOM Pas3jIHUHBIX CTHIMCTHUYCCKHX
npuemMoB. OyHJaMeHTAIIbHBIC MOHATHA AKCHOJIOTHH PEeaIM3yI0TCA depe3 CJIOKHBIH KOM-
IUIEKC aCCOLUALUH ¢ ONpeie/IeHHBIME COOBITHAMHY, BellaMy, JIIAbMH [5, ¢. 68]. f3bIk, sB-
JISIIOLMICS OJIHUM M3 CPEACTB Mepefadyn OLEeHKH, UCIOJIb3YeT cpejicTBa (Ppaseosioruy Kak
CPEJICTBO CBA3H €r0 HOCHTE IS ¢ OCODEHHOCT MM UCTOPUH, IOJTUTHKH, ObITA, KYJIBTYPbI, MEH-
TaJMTeTa CTPaHbI ¥ ero Hapo/a.

OpHUM M3 1epBbIX ¢POPMUPOBAHHBIX TEOPETUUECKUX MMOHATHI 00ILECTBEHHOro 10-
BEJIEHUA U CO3HAHUA, [MOJIBEPIIINXCs OLIEHKEe, CTAJIM COBECTh U HeccoBecTHOCTh. HYepes KoH-
LenTyaJibHO-00pasyiolee MOHATHE «COBECTb» MOJKET PACKPBIBATBHCA LIEHHOCTH IMOCTYIIKA;
«COBECTb» MOJKET PacCMaTPHUBATBCA KAK HPABCTBEHHAs LIEJIb [IOBEJCHUA U B TAKOM CJIydae
KaK MOTHB IIOCTYIIKA; HAKOHELl, «COBeCThb» (COBECTIIHBOCTE) MOKeT ObITh MOPAIbHBIM Kaye-
¢TBOM JInUHOCTH. COBECTH, KaK U3BECTHO, BCEr/la NPOTHBOCTOUT GECCOBECTHOCTh B Pa3jiny-
HBIX HHTEPIPETALMAX IOAI0OCTH, IPeAaTe/IbCTBa, TPYCOCTH, JTHIEMepPHs U T 1.

[Tocko/bKY Hac, B [EPBYIO OYepe/ib, HHTepecyeT HalHoHalbHas crnenuduka obeyx-
J1aeMOro KOHIENTa, OrPAaHHYHM O0OBEKT UCCIIeI0BAHMS KJIACCOM HHOM U NOCJIOBHLL, 00pas-
HOE OCHOBaHHUE KOTOPBIX ABJIAETCSA COCPEAOTOUEHHEM KYJIBTYPHOH KOHHOTALMH, CBA3AHHOM
¢ MUPOBHJIeHHEM Hapoa. [IpuHiun orbopa aHIMICKUX HIMOM M IIOCJIOBULL JUISA IIPOBO/H-
MOI'0 MCCIeA0BAHUS OlpeAesiercs BhljiejleHneM KoHuenra «CoBectb», KareropusyeMoro B
A3BIKOBOM CO3HAHHM KaK THIOBOH 00pas, T.e. MMEKIIMI LEJOCTHOE MMPOTOTHIIMYECKOe
[pejcTapieHue.

AnHanua 0TOOpPaHHBIX HIMOM HOKAa3aJl, UYTO KOHIENT coBecTH (pasensIoru3upyercs B
1) HAHOMAX [OBEJICHYECKOr0 THIIA, YKA3BIBAKIINX HA areHTHBHOE JeHCTBHE H/HJIH HHTep-
NPETHPYIOLIUX NpousBouMoe Jeicreue — have smth. on conscience (umers uto-1bo Ha
coBecTH), someone’s conscience worries (tortures) him/her(cosecrs myuaet, Hecriokour); to
clear/salve one’s conscience (ouncruTh coBectsb); to act against one’s conscience (nmocrynarhb
npoTur copecru); to act according one’s conscience (nocrynare 1o coeecru); to follow the
dictations of one’s conscience (ciemopars 30By coBectr); to lull the conscience (yebiisTh
cosects); to throw off the shame (orGpocuts crbia), to burn with shame (cropats or creia);
2) uAMOMax, XapaKTepUs3VIOLUX KadyecTBeHHbIe cBoHcrBa — clear conscience (umcras co-
BecTh), guilty conscience (Heuncras copects), be conscience — stricken (uyBerBOBaTH Yrphbl-
3eHus cosectn), be dead to shame and have no conscience (He UMeTb HH CTBIJIA, HU COBeC-
TH); 3) WIHOMAaX, OTPAKAKIHX AKIIHOHAJIbHBIE [IPOSBJIEHHUA KaUeCTBEHHBIX CBOHCTB JIMIA —
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to pull one’s leg T.e. obmanbiBaTh, However, this method of criticism was so unconventional
that readers believed the critic was pulling their legs, and his boss had to let him go.
(E. Galdwel); he cannot hurt a fly; he looks as butter wouldn't melt in his mouth — Boe! He
3amyTHT (0 THXOM, cOBecT/IMBOM uesioBeke); you could spit in his eye (face) and he'd call it
God’s (divine) dew — moHb B 1J1aza - ckaskeTt «603kbs poca» (0 GeccoBecTHOM, HeceThIHOM
yeJI0BeKe).

BorionieHne KOHIENTa COBECTH B HJAMOMAX CTAHOBUTCA BO3MOXKHBIM OJarogaps
yauie Beero npoueccy meragopusanum, KOTOPbIH B peaybTare yioAodjaeHus poxjaer oo-
Pa3HO-aCcCOIHATHBHOE MPEACTABICHHE, CTHMYIHPYEMOe «MOAYCOM (DUKTHBHOCTH KaK ecau
Obe» [3, c. 137]. Hannpumep, npu HCXOAHOM HOMHHATHUBHOM 3aMbIC/Ie ‘TIOCTABUTH KOro-1ub0
B bosiee xyauee noJioxkenue Kak eciau 0bl Lo ride to Paradise on someone’s back; to throw
mud on someone; Lo spil upon someone’s soul; cie0BaTeIbHO ‘TOCTYIIUTb OECCOBECTHO 10
OTHOLIEHHIO K KOMY-JI100’.

AHamna GuIoco(eKuX, 3THYECKUX, SHIHKIONEANYECKHX, (JIOBApeH TEPMHHOB U
TOJIKOBBIX CJIOBApPEH [0Ka3aJl, 4YTO YEJIOBEK C COBECTHIO — 3T0 TOT UeJI0BEK, KOTOPBIH cobIII0-
Jiaet oOLeNnpUHATEIE HOPMBI MOPaIH, 06J1a1aeT BHICOKUMH HPABCTBEHHBIMH JIOCTOHHCTBA-
MU, J00poAeTebHbIH, He HMEIOLIUI [IOPOKOB, MOBE/IEHHE KOTOPOIO COIJIACHO € COBECTHIO,
OCHOBAHO Ha Weasnax J100pa, cpaBeUIMBOCTH, YeJIOBEUHOCTH U I'YMaHHOCTH.

Cpenu ¢gpazeosiornueckux eIHHUL] CO 3HAUeHHEeM COBECTH KaK HPaBCTBEHHOH Xapak-
TEPUCTHKH YeJI0BEKa MOJKHO BBIAECIUTH JABE IPYIIEL 1) (PpaseosornyecKue eAuHHLEI ¢ 00-
UM 3HaYeHreM «obnaiaonuil / He obiajaonmii copecteio» U 2) OE, xapakrepuayiomniue
OT/IeJIbHBIC HPABCTBEHHbIE KauecTBa YesioBeka. [lepBas rpymmna npeicrapieHa B aHIIHCKOM
asbike cuenyommmu OE: without remorse, without any scruples, with no sign of shame
(6e3 zasperus cosecmu), sun of a gun (cykumn kom), black ingratitude (wepras Hebaazo-
dapHocmy), a smart Aleck (ucniosb3yeres JUIs OTPULATEILHOH XapaKTepUCTHKH), obscure
place (memuoe namuo); the divine spark in someone (boxcws uckpa), holy simplicity (ces-
mas npocmoma), a heart of gold (3on0moe cepdye), having a clean record (xax cmexabuu-
K0), worth its name, with a capital 1 (Hacmosyuil, AOCMOUHBLL MAK HA3LIBAMBCS, YCAOBEK
¢ boavwoll bykawt).

Bee npupesennsie 3iiece OE cBUETENBCTBYIOT O HIMPOKOM CHEKTPe A3BIKOBBIX
CPEJICTB, UCIOJIb3YEeMbIX aHIVIMYaHAMH UL XapakTepHCTHKH 4ejloBeKa, obiiajaniero/He
obnajawero cosecrbo. Hazpansie hpazeosioruambl 6JIM3KHU 110 CMBICILY, O/IHAKO UX HeJlb3sd
HaszBaTh abcomoTHbiMu cuHOHUMaMU. Tak, OF with a capital 1 (weaosex ¢ boaviwoit bykewst), a
heart of gold (30n0moe cepduye) UMerOT 3HaUEHHe: HPABCTBEHHBIH, T.e. ofaadarull 8blco-
Kumu HpasemeeHHbimu docmouremsamu. OE the divine spark in someone (boxcwa uckpa),
holy simplicity (cesmas npocmoma) CBWACTEILCTBYET O TOM, YTO YEIOBEK C COBECTBIO — 3TO
YeJI0BEK, He UMeHWUll HUKAKO20 NOPOKaA. B 3THX eJHHHIAX OTPayKaeTcs XPUCTHAHCKHH
B3IJLA1 Ha MUp U desioBeka. Bo ®E having a clean record (kakx cmexavuuxo), clear heart
(uucmoe cepdye) k oblemMy 3HaUEHHIO coBecTH Jlobapisieress HHOpMaLUs Oe3ynpeuHbLl,
yucmbtil 8 MoparbHom omuoweHuu. ®E ¢ oTpunaTesibHOM KOHHOTAIMEH B CBOK Oouepe/ib
nepeiaT OTTEHKH HOUI0CTH, XaMCTBa, HeBJIaroapHoCTH, XUTPOCTH H KOBAPCTBA.

HanuoHanbHass MapKHUPOBAHHOCTD, cHeU(pUIHOCTE 0OPa3HBIX €AMHHUIL A3bIKA 00Y-
CJI0BJIEHA OCOOEHHOCTBIO KYIBTYPHOIO pasBurus Hapoga. M, mozxer ObITh, HH B OJHOH H3
(opM A3BIKOBOrO TBOPUECTBA HAPOAA € TAKOH CHJIOH M TAK MHOIOIPAHHO HE IPOSBJIIAETCS
ero yM, Tak KPHUCTA/UIMUECKH He OTJlaraeTcsi HAlUOHAJIbHAS HCTOPHs, MHUPOBO33PEHHE,
OLIEHKA [OCTYIIKOB U CHTYallUH KaK B [IOCJIOBHUIIAX.

Cpean OLEHOUHBIX [OCJIOBHUI, XapakKTePUsYIOIUX HHAUBWI, 3HAYMTEIbHOE 00JIb-
LIMHCTBO COCTABJLAIOT T€, KOTOPBIE MPEACTABJIAIOT YeJI0BEKA B €10 HeraTUBHBIX [IPOsBIICHH-
AX, TO €CTh COIPOBOKJAAKTCA OTPHULATENbHOH (HeraruBHOH) OLEHOYHOCTBIO. B peueBoi
[PAKTHKE BTOPUUYHYIO HETATHBHYI) CEMaHTHKY MOIYT Hpuobperarb HeUTpajibHbIE CJIOBA,
JUIA KOTOPBIX CJI0BapH 3HaUYeHus juna He otmevator: The pot calls the kettle black (I'opwok
HA3bl8aem Komeaok epHsm, xoms cam He benaee); Velvet paws hide sharp claws (B bap-
XAMHBIX AANKAX CKPLIBAIOMC ocmpyle kozmu). BropuuHoe HOMHUHATHBHOE 3HAYCHHE Xa-
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PaKTepHO MPEHMYIIECTBEHHO JUIA CJIOB, 00pa30BaHHBIX CEMAaHTHYECKUM CIOCODOM: mepe-
HOCHBIX, MeTadopryeckux 00pa3oBaHUH.

AHaJIN3 OCJI0OBHIL CBHJIETE/ILCTBYET 0 DOJIBILIOM IU1acTe MapeMHil aHIJIHICKOTO A3bl-
Ka, HMEIIIUX B CBOEM COCTaBe MOTHBUPOBAHHBIC HA3BAHHA JKMBOTHBIX. CeMaHTHUECKHUMH
[POHU3BO/HBIMH 300HHMOB CJIVJKAT Pa3HOOOpa3Hble HAUMEHOBAHMS — HA3BAHHA JIOMAIIHHX
U JIMKUX JKUBOTHBIX, [ITHI|, HACEKOMBIX, [IPECMbIKAIOL[HXCs1, KOTOPbIE MOIYT OTPaKATh TAKHE
OTpHLATE/IbHBIE XapaKTePHUCTHKH KaK: [O/UIOCTh, JIMLleMepHe, YIpel3eHus coBecTH: One
scabby sheep will mar a whole flock; Rats desert a sinking ship; The cat shuts its eyes when
stealing cream; When the fox preaches,take care of your geese.

B cocraBe nocsoBHIl ¢ XapaKTepH3YIOLLe - OLEHOUYHBIM 3HAYeHHEeM B aHIVIHICKOM
A3BIKAX BbLJEJIAETCA IPYIIA, aCCOLHUPYIONLAasd HPABCTBEHHbIE KauecTBa YesloBeKa ¢ BOAOH.
CnpaBe/utBo OyJer MpearnoyiokuTh, 9TO CBA3AHO 3TO ¢ MeTaPOPUUECKUM [IePEOCMbICTICHH-
€M IpeJAMETOB, TeCHO CBA3AHHBIX C JKM3HbBIO UeIOBEKA, HX [1ePCOHU(HUKALINN U OTPAIKEHHH
3THUX sIBJICHHUH B A3blKe. Boja MoxkeT ObITh YHCTOM, He3aMYTHEHHOM, Jaliei jKU3HEeHHYIO
CcW1y ¥ aHepruto. Takum Mbl ¥ paccMaTpUBaeM COBECTIMBOr0, KPUCTAJIbHO YHCTOIO YesloBe-
Ka ¢ HezallATHAHHOH penyrauueii: M3 yucmozo pyuva u aveen Hanvemes; Clean waters run
quietly. Y, HanpoTHB, OHA MOZKeT ObITh IPA3HOM, HCIIOPUEHHOH, CIIOCOOHOH IPUHECTH BPe/,
KaK W 4eJIOBEK, JIMILIEHHBII COBECTH, MOPaIbHBIX NPUHIMIOB. M ccieioBaHusA I0Ka3bIBAIOT,
4TO HeOJIArOBHIHOCTh YeJI0BEYEeCKHUX IOCTYIIKOB CPABHHBACTCS B OCHOBHOM C THXOM, Heloj-
BIJKHOMH BOJLOM, KOTOpPas MOKeT XPaHUTh U CKPbIBATh B cebe Maccy HeDJIaroBH/IHBIX Belleil:
Still waters run deep; It is good fishing in troubled waters.

IToc/10BHIIBL € IOJIOKUTEJIBHOM KOHHOTAIMEH COBECTJIMBOCTH M IOJIOKHUTEIbHBIX
MOPAJIBHBIX KAYeCTB TaKKe COCTABJIAIOT JIOBOJIBHO 3HAYHTEIBHBII IJIACT B CUCTEME fA3bIKa:
True blue will never stain (cmwvica: baazopodecmeo ecezda ocmaemces 6.aa20podcmeom);
A good name is better than the riches; A clean hand wants no washing; A clear conscience
laughs at false accusations.

AHaJIN3 OLEHOYHBIX [OCJIOBHI] I03BOJIAET BBICKA3ATh NPEANOIOKEHHE, YTO B aHI-
JIMHCKOH MOCJIOBHYHOMH KapTHHE COOTHOLIEHNE A3bIKOBBIX e/JHHUI De3 [IepeHOCHOIo 3Have-
HHUA, T.e. [0CJIOBHL] 6e3 00pa3Horo MUPOBOCIIPUATHA U [IOCJIOBHUIL- MeTadop INPaKTHYeCKH
PAaBHO, XOTsl CJIeJlyeT OTMETHTh, YTO aHIVIMHCKHE MOCJIOBHIIBI DoJlee c/leprKaHbl, HeBeIupo-
BaHbI UMEIOT OTTEHOK HOMYMHEHHs ONPEAe/IeHHBIM CTPOruM 3akoHam: A guilly conscience
needs no accuser (Heuncroi copectd 0OBHHUTEIL He HykeH), Confession is the first step to
repentance (Ilpusnanue — nepsblil war K packasuuw), Creditors have belter memories
than debtors (JloJiru HIOMHUT He TOT, KTO Hepet, a TOT, KTo Jaer).

Ha ocHoBe (akTHueckoro marepuaia, BepdaM3HPYIOIIEro KOHIENT «COBECTh», MbI
MOKeM BBIJIEJIMTh TPH THIIA NOCJIOBHYHBIX BbIpaKEHHH, 0(OPMIEHHBIX KaK CYXKJIEeHHEe H
HepejariiuX KOHHOTATHBHYI0 HH(MOPMALHMIO 0 HAJIUYHM WIH OTCYTCTBHH COBECTH, MOPJ-
JIOYHOCTH, YecTH, JOCTOMHCTBA: NPE/UIOKeHUs ¢ NpsAMbIM cMmeiciiom: Handsome is that
handsome does. (Yenosexa deaa kpacsum)” After he had gone and they were alone in their
bedroom Mr. and Mrs. Carter talked him over. 'He is handsome, you can'’t deny that,” she
said. 'Handsome is as handsome does. D’you think he’s after her money?” (W. S. Maugham,
‘Complete Short Stories’). JlaHHas napeMHOJIOrHUYECKas €JUHHUIA OOBEKTHUBHPYET TaKue
KOHLeNTyaJIbHbIe IPU3HAKH, KaK: «/IOCTOHHCTBO», «4ecTb». TOJIbKO UesloBeK, 00/1a1ao1 il
JIAaHHBIMH JIOCTOMHCTBAMH criocobeH coBepiuarte Oiiarve jea ¥ NOCTYNKH. B To ke Bpewms,
MBI MOJKEM PacCMATPUBATh JIAHHYIO MOCJIOBHIY U OTHOCHTEIBHO BBIPAKEHHA HeraTrHBHOMH
OLIeHKH, Npeiarasi B KayecrBe 00bEKTHBH3ALNH TaKHe KOHUENTYaJbHble ACIEeKThl, KaK:
«HOJJIOCTBY», «KOBAPCTBO» , «<HU30CTh», TAK KAK OTCYTCTBHE COBECTH HENPEMEHHO OTParKaer-
¢ B YEJIOBEYECKHX MOCTYIKAX, U HUKAKHEe [PEKPACHbIe (JIOBA HE CMOIYT CKPHITh IO/UIBIE
JleJla 1 KOoBapHble 3aMbICibl. JlaHHAsA KaTeropus MoxkeT ObITh IpPeJCTaBJIeHa elle PAJIoM I10-
CJIOBHLL, cojepikaiux B cebe oueHOouHbIH KomnoHeHt: Lend your money and lose your
friend. Ilocnouua A fault confessed is half redressed (IlogurHyo 20108y meu He cevwem. 3a
NPU3HAHUE — NOAOBUHA HAKA3AHUS) HANPSIMYIO TOBOPHT HAM O COBECTH KaK HeOTheMIeMOH
COCTAaBJISIOLLEH JIOCTOMHOHN YeJIOBeYEeCKOMN JKU3HH.
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“The black-currant trees were the apple of Joseph’s eye, and she had just fixed her
choice of a ..."Hareton, is it you he’s finding fault with?...Don’t you understand that a fault
confessed is half redressed?” (E. Bront, Wuthering Heights).

1) NpeUIoKeH!sl, KOMIIOHEHTHBIH COCTaB KOTOPBIX M03BOJIsIET TOBOPUTHL 00 0b1eM
3HAYCHHUH [IOCJIOBHLL:

— A fair face may hide a foul heart. “A mob... shouting Murderes...Fair face but foul
heart!”(Ch. Reade, ‘Griffith Gaunt’);

— A good name is better than riches. “Every gentleman is interested in his good
name... I know the age better than you do, though you will prate about it so tediously. Be-
lieve that sometimes a good name is better than riches. Come, I tell you”. (O. Wilde, The pic-
ture of Dorian Gray);

— A good name is sooner lost than won. “Who knew better than me that a good
name is sooner lost than won? I was going to have to protect myself. ... Hundreds of horri-
fied freshmen, each with a little yellow name tag pinned on his or her...” (St. King,” Rage’).

Kasngioe 13 npuBeIeHHBIX YVIBEPKICHHUH MOKeT UMeTh CBOH HPAMOH HeHTPaIbHbII
CMBICJI B KauecTBe 0DOBIYHOIO BBICKA3bIBAHUS, HO HMEHHO B KayecTBe MOCJIOBUIBI JIAHHbIE
OE npuobperalT Te KOHUENTYAIbHbIE [IPU3HAKM 4esioBeka, obiajaoiero win He oba-
JIaI0LIero COBECThI0, KOTOPhIe MOIYT BMellaTh B ceDA MOHATHA «YeCTHOCTb», «I10PA/04-
HOCTb», «JIOKb» U T.J. BHyTpeHHHEe (POPMBI JABYX NOCJEAHUX [apeMUH BKIHOUAKOT B cebs
KOMIIOHEHT good name, KOTOPbIH COJEPIKHT B CBOEM 3HAUEHHUH CEMbI «4eCThb», «I0CTOMHCT-
BO» W Pa3BUBAIOT UCCJIE/lyeMbli HAMH KOHLENTyaJlbHbIH PU3HAK o01aianus U He obnaja-
HHA COBECTBIO, COOTHOCAT HAJIMUME BBICOKHX MOPAJIbHBIX LEHHOCTEH C IJIABHOH OTJIHYH-
TEJIbHON 0CODEHHOCTBIO YeJI0OBEKa — ero UMeHeM, a, CJIe/I0BaTeIbHO, ¢ caMUM (PaKTOM cyiiie-
CTBOBaHUS MHAMBHAA B 5TOM Mupe. /lanabie OE yreepxaaor, uto gobpas ciaasa ayunie 60-
raTcTea, 4To Jyuine ObITh DEAHAKOM, yeM pasboraTersb ¢ IPexoM M, YTO XOPOLIYIO peryra-
LHIO JIerde yrpaTuTh, 4eM NPHOOpPecTH H, TAKUM 00pas3oM OOBEKTHBHPYIOT KOHIENT «CO-
BECTb» U CBA3BIBAIOT €10 C [OHATHIHHOH 00J1acThio « MopajibHbIe KauecTBa ».

[Tocnoeuna A good name keeps its luster in the dark, oGbeKTHBHPYS paccMaTpUBae-
MBIH HaMH KOHLENT, acColMupyeT A00poe UM, BO3MOIKHO, CO 3Be3/10H, KOTOpas CBETHT B
TEMHOTE, OCBELas I[yTh, HJIH C 30JI0TOM, BJIECK KOTOPOrO MOZKET IPOPBIBATHCA CKBO3b OK-
PVKAOLYIO I'PA3b. 3Be3/lbl B HAILIEM CO3HAHHHM IIPEJCTABIAIOT HEUTO CBETJIOe, YHCTOe, IIPH-
TAraTEJIbHOE; a 30JI0TO B CBOEH IOJIOKUTEJIbHOM KOHHOTAIIMH BCEr/ia OJIMIETBOPSIO Bep-
LIMHY 4eJIoBeYecKoro DoraTcTea, B JaHHOM cjIydae JAyXOBHOro. “So it is with that treasure
which we call our good name--our reputation among men ..., the name which will
keep its luster in the dark.” (J. Griswold, ‘Crayon and Character Truth Made Clear
Through Eye and Ear’).

AHaJIM3UPYs AHIVIHICKUE TIOCJIOBUIIBI, PENPE3EeHTUPYIOLHE KOHUENT «COBECTh», MBI
HAXOJWMM JIOBOJIBHO 3HAUMTE IbHBIN P/ TAKUX NAPEMUid, IJie paccMaTpHUBaeMblii HAMH KOH-
nent npuobperaeT CBOMCTBA JKUBOIO YEJI0BEKa, XapaKTepHu3ys HOJI0KUTeIbHbIe U OTPHIA-
TeJIbHbIE MOPaJIbHBIE KauecTBa.

PacemarpuBas nociopunly A clear conscience laughs at false accusations Ml BUIuM,
ut0 JaHHas OE 00'beKTHBUpYET NPU3HAK «CIIOCODHOCTH COBEPILIATH JICHCTBHE», «OOBEKT, KOTO-
PBIIT MOJKeT COBEpPIUINT JeHCTBHE», TO eCTh, IPU3HAKH, IIPUIIHCHIBAEMbIE JKHBOMY CYIIECTBY H
pedepeHT uceieyeMol MOCJIOBHIIBI MOKET OTOMKIECTRIATECA € APYIUMH JICHCTBUSAMH, KOTO-
pble MOI'YT MCIIOJIB30BAThCA B TOH WIH HHOH curyanuu. Orpazkas oOpa3Hblil KOMIIOHEHT KOH-
LeITa «COBECTh» MOEIOBUIA YETKO HPE/ICTARIACT NOHATHHHBIA U EHHOCTHBIH KOMIIOHEHT U
Hecer B cebe KOHHOTATHBHOCTD «JI0CTOUHCTBOY, «[IPEHe0PesKeHHe K HUUTOKHOMY U HellpaBe/l-
HOMY». “My conscience is clear and it laughs at your accusations...and I can say that it
was the clock’s fault rather than mine...” (A. Conan Doyle, ‘The Refugees’).

Hayuenne pakTHueckoro MaTepHasa MOCJAOBHIL] HCCIEAYEMOrO KOHIIENTa «COBEeCThb» I10-
Ka3aJio, YTO JUIS €0 PEelpPe3eHTalliy CBOHCTBA JKHUBOTIO CYILIECTBA IIPUITHCHIBAIOTCH HE TOJIBKO
caMoil COBECTH, HO M IIpeJMeTaM, KOTOpbIe ¢ OMOLBI0 MeTaOpHYeCKOro 1epeocMbIC/IeHHA
MOIYT CJIVKUTB JUUI51 OLIEHKH €0 NOJI0JKUTEIbHBIX ¥ OTPUIATEIbHBIX XapaKTePHUCTHK.
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Ocodennocmuro napemuu The pot calls the kettle black snserca meradopuue-
CKO€ [epeocMBbIC/IeHHe, OJIUIeTBOPEHHE NIPEAMETOB JOMALIHeH yTBAPH ¢ XapaKTepoM desio-
BEKa, KOTOPbIH 1103B0JIsgeT cebe roBOPUTh UTO-JINO0 0OBUHUTEIBHOE B aJIpec JAPYroro, B To
BpeMs KakK caM sABJIAETCA He JIUIIHM, a OPOil 1 XyummM, npumepom. “Now, if that isn't the
pot calling the kettle black," Zane said. Jason just grinned and wandered off, though
there wasn't a lot of room to wander anywhere” (L. Hamilton, “The blue moon’).

B noBcejHEBHOH JKU3HH Mbl yJejseM JOCTaTOYHO OO0JIbIIOe BHHUMAaHHE Halllei
BHEIIHOCTH H, B IIEPBYI0 O4epe/ib, JIHILY, KOTOPOe OTPaKaeT BCe HAIIM SMOIMH U BHYTPEH-
Hue uyBcrBa. [[oaToMy, HaM npejcTaBisieTcsl BHOJHE 3aKOHOMEPHOI accolManus HpaseT-
BEHHOCTHU UeJIOBEKA € ero JIMIOM, KOTOPOE MOKET ObITh UMCTHIM U IIPUBETJIMBBIM, a TAKIKE
MO3KeT ObITh [10J] MACKOI JUKH, HOMIOCTH K JIPYIHX YeJIOBEYECKHUX NOPOKOB. SIpKuM npume-
POM TaKOH pPenpeseHTaluy KOHIENTa «COBeCTb» B OTPHIATEIBHOH KOHHOTAIMH SIBJIACTCS
nocjiosuna A fair face can hide a foul heart, rje npoTHBONOCTABIISAIOTCH KOMIIOHEHTBI BHYT-
penHeil ¢opmbl fair, foul, a xomnouenT hide MUMIUIMIMPYET KOHLENTYaJIbHbIE ACIEKThI
«HOJIOCTBY», «DECCOBECTHOCTbY.

“Scarlet asked no questions and was quite cool to him, as became an injured wife, and
when she had finished the meal, she dressed under his bloodshot gaze and went shopping.
She knew that a fair face can hide a foul heart. He was gone when she returned and did
not appear again until time for supper” (M. Mitchell, ‘Gone with the wind’).

AHQN02UHHBLE KOHUENIMYAALHBLE ACNEeKMbL «CNOCODHOCMb COBEPUWUIMb NOOAOCINbL»,
«nocmynums 6ecco8ecmHo» MoxcHo nporabawdams e nocaosuye One drop of poison in-
fects the whole tun of wine, umerowelt makyio xe KOMROZUYUOHHYK CMPYKIMYPY Kak U
A rotten apple injures the neighbours. Buyrpersss gopma JaHHOH IapeMHH COJEPIKHUT
KOMIIOHEHT «sJ1», 4TO IpHaeT el abCoII0THO OTPHIATE/IBHYI0 KOHHOTALIHIO U aCCOLUUpYeT
HeCccoBeCTHOIO YeJI0BEKa € CaMbIM CTPAIIHBIM, HECYIIMM I'Hbesib BceMy JKHBOMY, CPEJICTBOM.
CeMbl «yrpo3a KH3HH», «MAcCIITAOHOCTb» YCHJIMBAKOT SMOLHOHAIBHOE 3HAYEHHE JJAHHOH
@E. YacTslM KOMIIOHEHTOM BHYTPeHHeH (OopMbl TAKUX MOCJIOBHUIL ABJIACTCA MpUIaraTeib-
Hoe clean, perpe3eHTHPYIOLUI caMbli IVIABHBIH PU3HAK BOJIBI.

“A clean hand wants no washing”, "A clean fast is better than a dirty breakfast”
“Still waters have deep bottoms”, "Still waters run deep”, “One hand washes another”, “It is
good fishing in troubled waters”. VcciieioBaHus OKA3bIBAKOT, YTO HOPOUYHOCT YejioBeye-
CKHX [OCTYIIKOB CPABHUBACTCSI B OCHOBHOM C THXOMH, HEIO/BHIKHOH BOJOMH, KOTOPAs MOJKET
XPaHUTh U CKPBIBaTh B cebe maccy HeOIaroBU/HbIX BeLeil.

B aHIMICKOM f3bIKE MOJKHO BBIIEIHUTH Psyi MOCIOBHL, UCIOJIB3YIOIIHX B KAUeCTBe
KOMIIOHEHTa BHYTpPeHHeil (JopMbl aHTPOIOLEHTPHYecKHe MeTadophl, PerpeseHTupyoiine
HAJIMUHE UK OTCYTCTBHE COBECTH B TEPMHUHAX JKHBOTHBIX, OTOZIECTBILSAA TEM CaMbIM HPaB-
CTBEHHO-3THYECKYI0 CTOPOHY YeI0BeKa ¢ HOBA/IKAMM TOr0 WM MHOIO JKMBOTHOrO. Ilocsio-
Buia “Beware of silent dogs and still waters” MOeT CIIyKUTb CBA3YIOLIUM 3BEHOM MEK/Y
HOCJIOBUIAMH, 00BEKTHBHUPYIOIIMMH KOHIENTYaIbHbIe ACIIEeKThI COBECTH IIOCPEJICTBOM ac-
COLHAIMK C BOXOH M TeMH, KOTOPbIe aKTYAJIM3UPYIOT JaHHbIE NPU3HAKH [10CPEJCTBOM pe-
[Pe3eHTALMH JAHHBIX [IPU3HAKOB ¢ OMOILBI0 MeTa(OPHUECKOr0 ePeoCMbIC/IeHHA Ha3Ba-
HUA KUBOTHBIX. “When they reached the pillared portico of Gene's office, they held hands
briefly. ...” "Beware of silent dogs and still waters". "It was stranger than that” (G. Master-
ton, The Sphinx’).

OueHb 4acTo JUisd OOBEKTHBAIIMKE OTPHLATE/IBHBIX KOHIENTYAIbHBIX [IPU3HAKOB CO-
BECTH HCIOJIB3YETCs KOMIOHEHT «BOJIK». BEpOATHO, 5TO CBA3aHO HCTOPUUYECKH C YesioBede-
CKHM CTPAXOM I1epeJl 3THM JKHBOTHBIM, KOTOPOMY [IPHITHCHIBAINCH 0OPa3HbIe KOMIIOHEHTEI
KOHLEINITA «COBECThb», aCCOLMUPYEMbIE ¢ BOJIKOM H [I€PEHOCHMbIE HAa YeJIOBEKA, OTParKako-
L[He JaHHbIE ACHEeKThl B CBOEH NOHATHIHHON M eHHOCTHOMH cyiiHocTH. “Give never the wolf
the wether to keep”. “Would any but these boiled brains of nineteen and two-and-twenty
hunt this weather? They have scared away two of my best sheep, “Give never the wolf the
wether to keep” (W. Shakespeare ‘Winters Tale’). Takum 00pazom, Ha OCHOBE PacCMOTPEH-
HOro (haKTHYECKOI0 MaTepHala OLEHOUHbIe HOCJIOBHUIBI ¢ KOHIENTOBbIPAKAILIIMM 3HaUe-
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HHUEM COBECTH MOTYT OBbITh IIPEACTABJICHBI CJISAYIOIUMH acnekramu: «Yecrb», «Ilopsiou-
HOCTB», «IloutocTb». PaceMOTpeHHbIE aCeKThl PeaIN3yI0T BCe TPH KOMIIOHEHTA: [IOHATHIH-
HbIi1, 00pa3HbIi U IEHHOCTHBIH.

OCHOBHBIMH IPU3HAKAMH, BXOJSAIIMMH B HOHATHIHBII KOMIIOHEHT ¥ OTJIHYALIIAMHCS
DOJIBIION HOMHHATHBHOH IUIOTHOCTBIO SBJIAKOTCA «JIOCTOMHCTBO», «COBECTJIMBOCThL», «OJaro-
POJICTBO», «CHPABEUIMBOCTE». B KauecrBe HeraTHBHBIX IPU3HAKOB BBIIESIOTC «OeceThiIcT-
BO», «JIMLIEMEPHEe», «HEeHAJNEeKHOCTb». HanboNbIIMMH accOlHALMAME, aKTYaIU3UPYIOLIMMH
00pa3HbIil KOMIOHEHT KOHIIENTa [OCPEACTBOM I[IOCJIOBHLL, SBJIAIOTCA «COBECTH — UEJIOBEK»,
«COBECThb — cyOCTaHIMsA, UMEIOIAst CBOHCTBA BOJIBI», «COBECTh - JKUBOTHOEY.

YacTe NOCJIOBUI] O COBECTH NpejcTaBiisier cob0H MpsAMble HpaBOy4YHTeIbHbIe U3pe-
yeHus1, Oiarue nokejaaHus, npasBuibHble copeTbl: One ought to know what conscience is;
Do something conscientiously, Be slow to promise and quick to perform. B nociejHux
HpeJUIoKEeHHAX, BCerJa OUeHb KPAaTKHUX HeT HU OJIHOIO JIMIIHEro ¢JI0Ba, TAK KaK BCEe OHH
BJKHBI U [VIYDOKO 3HAUMMBI, MBICJIH M CYZIEHHS B HUX BBIPAJKEHBI ICHO U JIOTHYHO. DTO
JIOCTUIaercst He TOJIBKO KPAaTKOCTBIO, HO M CTPOHHOCTBIO UX KOMIIO3MIIMH, COBIAJIAIONICH ¢
HX CHHTAaKCHUYECKHM nocrpoeHHeM. ITocioBuna oObIUHO JEJIMNTCA HA JiBE B3aHUMHO CBA3AH-
Hbl€ 4acTH, OTHOCALLMeCA JPYr K JAPYry Kak onpejessemoe U onpejesnswonee. Ileppas ee
[10JIOBHHA - nojulekallee (onpejesisemoe), Bropas — ckazyemoe (onpejessoliiee), Halpu-
mep: Confession is the first step to repentance; A quiet conscience sleeps in thunder.

B nocjioBunax BerpeyaTes U 3BYKOBbIE [IOBTOPBI — &/JIMTEPALMH M aCCOHAHCHI, KO-
TOpbIE MPHAAIT UM MY3bIKAJIBHOCTb, CHMMETPHYHOCTh MOCTPOeHMs, Hanpumep: A fault
confessed is half redressed. B coBpeMeHHOM aHIVIMICKOM SI3bIKE IPOCJIeKUBaeTcss obias
TEHJICHINA K YMEHBIIEeHUIO KOJIMYeCTBa KOMIIOHEHTOB B [IOCJIOBHIAX, T.€. JUIHHHBIE [10CJI0-
BUIBI, UMEIOIIHE B CBOEM cocrape 0oJiee JecsaTH KOMIOHEHTOB, IIOCTEHNEHHO COKPAIAT
cBoe ynorpebiieHHe B NOJHOH (opMe M HNOPOMIAIT JUIHINTHYECKHE Npou3BojHble. Ha-
npuMep, KOMMyHHKaTHBHasA (paseosiornueckas equauna You could spit in his eye (face)
and he'd call it God’s (divine) dew, cocrosiiias U3 13 KOMIIOHEHTOB U HUMEKOIas 3HaUYeHHe
«beccoBecTHbIH, DECCThIHBIA YeJI0OBeK», He 4acTO HCIOJAb3YeTCs B COBPEMEHHOM aHIJIMH-
cKOM B cBoel nonHo# dopme. 1) Well, a man who gets rich by that trade may be all very
well in some ways, but you could spit in his eyes and he is blind as to what workingmen
want (A. Sewell ). 2) But look ye, the only owner of anything is its commander, and he'd
call everything God’s dew; and hark ye, my conscience is in this ship’s keel (H. Melwille).
EcrecrBeHHOE cTpeM/IeHHe HOCHTEIeH A3bIKA K er0 5KOHOMHH IPUBOJAUT K YCEUEHHIO KOM-
[OHEHTOB B JUIMHHBIX [OCIOBHLAX. B epBOM npuMepe Mbl BUJIHM, YTO [IPH YCEYEHHH I10-
CJIEHHX CeMH KOHEYHBIX KOMIIOHEHTOB [OCJAOBHIIBL B PEUH MOABJAETCS IIeCTHKOMIIOHEHT-
Has Npou3BoAHast. Bo BTopoM npumepe Hab/Ir04aeTes ycedeHne HauaJlbHbIX KOMIIOHEHTOB.

VeeueHne KOMIIOHEHTHOH CTPYKTYPbI HAOJII01aeTes He TOJIbKO B YCTHOMH, HO TaKKe U
B NMCbMEHHOH peun. KosmuecTBeHHbIe H3MeHeHHs (JOPMBI OCIOBUYHON KOMMYHHKATHB-
HOH (Ppas3eosorHuecKon eJAMHULBI COIPOBOKAACTCA OKKA3HOHAIbHBIMH H3MEHEHHsAMH B
rpaMMaTHUYECKOH CTPYKTYpPE, YTO UMeeT Olpe/ie/IeHHbIH nparmaTuyeckuii spdexr.

CoryIacHO MO3HIMH OTCEYEHHOH YaCTH I[OCJIOBUIBI MIPEACTABIACTCs Lieecoobpas-
HBIM TOBOPHTb O 1) HAY&IBHO — YCEUeHHBIX (pas3eosiorHueckux npousBoiHbix: The cow-
ardly effects of pulling the chestnuts out of the fire were evidenced in the conduct of one of
the captain’s men... (1. Washington) < to make someone pull the chestnuts out of the fire for
someone ; 2) KOHEUHO-YceUeHHBIX (paseosiornueckux npoussojansbix: Nor with such a man
could you expect not to lick the mud (W. S. Maugham)< to lick mud off someone’s shoes;
3) ABYCTOPOHHE- yceUeHHBIX (Dpazeoiornueckux npousBoanbix: My conscience would never
be easy if I kept silent on the subject, he is a scabby sheep (L. Montgomery) < one scabby
sheep will mar the whole flock [4, c. 67-68].

[losyueHHble B pe3y/ibTaTe YCeueHWs eJUHHIbl Takke ABJTes (paseonorunye-
CKHMH, TAK KAK 3HAYEHHE [IEJI0T0 OTIMYAeTCs OT 3HAYEHHH KOMIIOHEHTOB €€ COCTaBJISIO-
wuX. B cBA3H ¢ 3TUM NPaBOMEPHO BO3HUKAET BOIPOC O CTATYCE YCEUEHHBIX MOCIOBHIL SIB-
JISIFOTCA JIA OHU BaPUAHTOM HMCXOJHOH NOCJIOBHYHOM eJIMHUIIBI HJIH ee npous3BojHou. Cy-
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LIeCTBYeT TOUKA 3PEHHs, YTO NOJIyUYeHHAs YCeUeHHAs eIMHUIA — BAPHAHT HCXOHOH 110CJI0-
BUIbI. B KauecTBe JOKA3aTe/IbCTB, IPHBOAATCS CJIEVIOLIHE apIyMEHThl: a) 0be eJHHHIbI
[OJIYUAKOT JIEKCHUEeCKUI HHBapHAHT, 0) NOJIY4eHHBIH HEKOMMYHHKATHBHBIH (DPa3eosioru3m
COXPAHSIOT CeMy M [eHOPATUBHYIO OKpacKy nporoTuna. CTOPOHHUKHU JIPYTOM TOYKH 3PEHUA
[4, c. 71] yrBepxaa0T, 4TO CTPYKTYPHOE OCHOBaHHE ()pa3eosiorHuecKux BapHaHTOB cojep-
JKHTCS B JIGKCHYECKOM MHBAapHAaHTE, T.€. HEKOTOPBIH [IOCTOAHHBIN KOMIOHEHT B (opMe oc-
HOBHOr'O ¢J10Ba — 6A30BOI1 ceMe UL BCeX BADHAHTOB M MJIEHTUUHOCTD [IPEJICTABJIEHUs OCTa-
eTcsi HeM3MEeHHOMH [IPH BCeX BO3MOMKHBIX MU3MeHeHHsX (pazeosiornueckol e uHUIbL Ecim
JIGKCHUYECKHUI UHBAPHAHT OTCYTCTBYET, IPOUCXO/UT HAPYIIEHHE BADHATHBHOCTH U €UHHUIA
He MOJKeT paccMaTpuBaTthesi B KauecTse (ppaseosiornueckoi. Takum obpazom, aHanusupye-
Mble (PPa3eosIoru3Mbl CYILECTBYIOT B AHIVIMHCKOM A3bIKe KaK YCeUeHHbIE [IPOU3BO/HbIE CO-
OTBETCTBYIOLIMX NOCIOBHYHBIX (pazeosiornueckux egaunull. Ilocjeanue Heab3st paceMmar-
PHBaTh KaK BAPUAHT [1OCJOBHYHOIO [IPOTOTHIIA, TA KAK OHH HEe UMEIT BeeX IPUCYLIUX eMy
CBOHCTB [2, c.128]:

— WJICHTHYHOCTH COIJIACHO KauecTBY 3HAYEHHIA;

~ WJIEHTHYHOCTH COIJIACHO KOJIMUYECTBY 3HAUCHMUIA;
HJAEHTHYHOCTH COTJIACHO CTHIMCTHYECKOH (DYHKIIHK;
HJICHTHUYHOCTH COIVIACHO CHHTAKCHYECKOH (DYHKIHH;
HJICHTHYHOCTH COIVIACHO COYETAeMOCTH C JIPYTHMH CJIOBAMH;

~ YaCTHYHOIO COBIIAJICHHUSA JIEKCHUYECKOT0 COCTABA;

~ YACTHYHOIO COBIAJICHUS KOMIIOHEHTHOTO MOPsi/IKa.

MOJKHO [PEAIOJIOKUTh, YTO KHU3Hb MHOITOKOMIIOHEHTHBIX MOCJIOBUL [IPOJJIEBAETCS
HOCPEACTBOM MX YCEUEHHBIX POU3BO/IHBIX, KOTOPBIE B CBOIO 0UePe/ib CIIYIKAT I0CTOAHHBI MU
AJJI03UAMH, VKA3bIBAKOIMMH HA MHOIOKOMIIOHEHTHBIH NPOTOTHIL OQHAKO HE TOJIBKO MHO-
FOKOMIIOHEHTHBIE [10CJIOBUUHBIE (DPa3eosIorHuecKue eAMHHIIBI [I0J(BEePraloTCs VCeUeHHIO B
COBPEMEHHOH AHIVIMICKOH peun. MHOrue KpaTKHe [OCJIOBHIBI, COCTOALIHME U3 5-6 MK
4 KOMIIOHEHTOB, IPOSBIAIOT OUEBWIHYIO TEH/ICHIHMIO K VCEUEHHIO CBOEH CTPYKTYPBI, pac-
LIUPSAA TEM CaMbIM JIEKCHKO-(Paseosioruueckyio napajurmy JABYXKOMIOHEHTHbBIMH ¢pa-
zeosioruamamu: not only for fear but for conscience’s sake > for conscience’s sake: But
Soothness pricked on his palfrey and passed them all and came to the King’s court, where
he told for conscience’s sake all about the matter. (H. E. Marshall); pull the wool over
someone’s eyes > pull the wool: Tom’s fearful secret and gnawing conscience for pulling
the wool disturbed his sleep... (M. Twain); the rotten apple injures its neighbours > the
rotten apple: The rotten apple of moral instinct, you might have mastered the world, bro-
ken it to your hand. (J. London).

Hcexonss M3 aHAJIM3HPYEMbIX I[PHMEPOB, Mbl MOKEM BBUIEIUTh CTPYKTYPHO-
rpaMMaTH4YecKHe THIIbI IIPOH3BOAHBIX )paseoornuecKux euHuIL [2, c. 137-138]:

— JIBYXKOMIIOHEHTHBIE aTpUOYTHBHO-HOMHHATHBHbIE (hpazeosiorusmel (rotten apple,
scabby sheep, God's dew);

~ TPEXKOMIIOHEHTHbIE [PeUI0KHO-HOMUHATHBHBIE (paszeonorusmel  (for con-
science’s sake);

— MHOIOKOMIIOHEHTHBbIe BepOasibHO-00beKTHBHbIe (ppazeosoruamsl (poke one’s nose
in affairs).

PacemartpuBaeMble yceueHHbIE [1OCJIOBHUHBIC HPOMU3BOJHBbIE HPHODperawnT crartyc
HEe3aBUCHMBIX (DPa3eoJIOrHUecKuX eJHHHUIL, TAK KaK MOJIy4alT CBOK cOOCTBEHHYIO (hopmy,
cBoe coDCcTBeHHOe 3HaueHue H, Oosee Toro, cobcreeHHy0 QYHKIMIO B peun. Takum obpa-
30M, HauboJIee NPOAYKTUBHOH TeHleH I Hel 0Opa3zoBaHus (paseosIorHuecKux P OU3BOIHBIX
B QHIVIHIICKOM s3bIKE sBJIAETCA yCeueHHe KOMMYHHKATHBHBIX (DPa3eosiornyecKux eHHHMIL,
OJIHOI1 U3 PA3HOBHHOCTEH KOTOPBIX BBICTYIIAOT 10C/IOBUIIEL.

AHayn3 napeMui 03BOJISET BEICKA3aTh HPEAIIOI0KEeHHEe, YTO B AaHIVIMHCKOH [0CJIO-
BUYHOM KaPTHHE COOTHOILIEHUE A3BIKOBBIX €IMHUI] D3 IePEHOCHOI0 3HAUYEHHs, T.e. MOCJI0-
Bul| 6e3 00pazHOro MUPOBOCHPUATHA U NOCIOBHI- MeTadop NPaKTUUECKH PaBHO, cilejyer
OTMETHTh, YTO AHIVIMHCKHE [I0CJIOBHIIBI DoJiee c/lepiKaHbl, HEBeJIHPOBAHBI HMEKT OTTEHOK
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HNOAUYMHEHHUS ONpeJe/IeHHBIM CcTPOoruM 3akoHam: A guilty conscience needs no accuser (He-
YHCTOH coBecTH 0OBHHMTENb He HyxkeH), Confession is the first step to repentance (Ilpu-
3HaHMe — [epBbIH War K packasHuwo ), Creditors have better memories than debtors (J]onrn
[IOMHHT He TOT, KTO Oeper, a ToT, KT0 Jaer).

Takum obpazom, Bce IepeurcsIeHHbIe MOCJIOBUIBI XapaKTePU3YIOT B aHIJIMHCKOH
(¢gpaseosioruueckoil KapTHHe MHUpa 4esioBeKa, 00Iajaniero Hin He obJajaoniero Takum
Ka4ueCcTBOM KaK COBECTh, OTpaykas IPH 3TOM Pa3JIM4YHbIe aCHEeKThl JIJAHHOIO MHOTOIPAHHOIO
nouaTuA. Ilapemun 1100010 Hapoja ABJAKTCA APKOH HUIIOCTPALMeH HallHOHAJIBHOH A3bl-
KOBOH MEHTAJIbHOCTH, PACKPBIBAIOIIECH IJIACT JYXOBHBIX M HPABCTBEHHBIX LIEHHOCTEH Hapo-
Jla ¥ IOMOrarleil o3HaTh 0cobeHHOCTH ObITa U HDABOB € IOMOLLBIO PA3JIHY HbIX A3bIKOBBIX
CPeJCTB.

Bousibias /10151 MOCJIOBULL MPUXOAUTCA HA MO3UIMIO 0J00pPEeHUsA U [OYUEHHSA, Hecs
[IPH 3TOM OLIEHOYHBIH Xapakrep HJIH JKe [IPeCKPUIITHBHOCTD JeicTBril. IlocsoBunbl, BeIpa-
JKAOLKe [pe3peHre K NPOUCKXOAALIMM ABICHUAM IPEJICTABICHbl B BIJIe KOHCTATALMU SIB-
JIGHWs1, HAXO/AIIerocs 3a npejesaMy HopMel. Takum oOpazom, Bee repedncjieHHbIe [10CJ10-
BHIIbl XapaKTepPU3YIOT B aHIVIMICKON (hpaseosiornueckod KapTHHe MUpa desiopeka, obiia-
Jlarolero Uin He oOJIa/laioliero TakuM KauecTBOM KaK COBECTb, OTpazKas [PH 3TOM pasyind-
HbI€ aCHEeKThl JAHHOIO MHOTOrPaHHOro noHaTHA. [lapemun oboro Hapoja ABJIAKOTCA AP-
KOH MJUIIOCTpalHel HAallMOHAJIBHOH A3bIKOBOH MEHTAIIbHOCTH, PACKPbIBAIOLIEH ILIacT JLy-
XOBHBIX ¥ HPABCTBEHHBIX LICHHOCTEH HAp0/1a ¥ [IOMOralileil 103Hars 0cobeHHOoCTH ObITa U
HPABOB € NOMOIIbIO PA3/IMYHBIX A3bIKOBBIX CPE/ICTB.
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CONCEPTUAL METAPHOR “SOCIETY IS A BODY”
REPRESENTING CONCEPTOSPHERE SOCIETY IN THE ENGLISH LANGUAGE

O.N.Prokhorova In this article the authors make the attempt to investigate the peculi-
1.V Zaik arities of phraseological units as the concept expressing means among the
« W a other ways of the concept verbal representation based on the analysis of the

concept “conscience” in the English language. Semantic peculiarities of the

g;’l‘:’"""d investigated phraseological units as the means of reality conceptualization
RS are found, the main conceptual components are determined.
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